KuprowkuHa AHHa AnekcaHapoBHa, BepytnHa ExkarepuHa MuxannosHa. O HaLMOHaNbHO-KY/IbTYPHOWM C¢

YIOK 811.161.1'272'37: 811.111'272'37: 811.133'272'37

O HALLMOHAJIbHO-KYNNIbTYPHOMN CNELLU®UKE CEMAHTUKU NEKCUYECKUX
EOUHAL,

KnptowknHa AHHa AnekcaHgpoBHa

HoueHT Kadoenopbl TeOpUN N NMPaKTUKK aHrNMMNCKOro A3blka

COMeNbCKUii rocyLapCTBEHHbIN yHUBEpCUTET nMeHn P paHumucka CKopuHbl

I". F'omenb, benapycb

akirushkina@mail.ru

BepyTtuHa EkatepuHa MuxainnosHa

CrtyneHTka rpynnbl A-52

Kadbenpa Teopvm 1 NpakTUKM aHr NIMIACKOro si3blka

COMeNbCKMii rocyLapCTBEHHbIN yHMBEpCcUTET nMeHn P paHumucka CKopuHbl



mailto:akirushkina@mail.ru

KuprowkuHa AHHa AnekcaHapoBHa, BepytuHa EkarepuHa MuxannoBHa. O HauMOHaNbHO-KY/IbTYPHOW Chne

r. Fomenb, benapycb

everutina@gmail.com

HacTosiwas ctatbs nocesiueHa npobneme HauMoHanbHOWM Cneundmky CeMaHTK eanHnL
a3blka. B ycnoBmsx MeXxkynbTypHON KOMMYHUKALIMMN CNELnnKa MblIWNEHNS U XapakTep
BOCMPUSATUS AEACTBUTENbHOCTU NPEACTABUTENSMI Pa3HbIX IMHIBOKYIbTYP MOTYT NPMBOAUTD
K MOMbITKE OCMBICNIUTb Yy XYIO KYyNbTypy Yepe3 COOCTBEHHYIO, YTO NPOBOLMPYET CUTyaLnm
HenoHuMaHus. ABTop 060CHOBbIBAET HEOOXOAMMOCTb AaNbHENWEr0 N3YYEeHUsI HAUMOHANbHOW
CNeUngrKM KOHKPETHbIX Y4aCTKOB S3bIKOBbIX CUCTEM, S3bIKOBbIX NPOSBNEHNA OCOBOEHHOCTEN
MeHTanuTeTa n Tpaguunii, CBOMCTBEHHbIX NMPEeACTaBMUTENSM Pa3HbIX TMHIBOKYbTYP.
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This article is devoted to the problem of national specificity of language units’ semantics. In the
context of intercultural communication specificity of thinking and perception of reality by
representatives of different linguo-cultures may results in an attempt to understand foreign
culture through its own one that provokes misunderstanding. The author justifies the need for
further study of the national specificity of certain areas of language systems, language
manifestations of mentality and traditions features which are peculiar to representatives of
different linguo-cultures.
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VccnenoBaHue HaUMOHANbHO-KYTbTYPHON CNEeUndUKN NeKCUYECKMUX eOuHUL, SBnseTcs
LOCTATOYHO TPAAMLMOHHOM NpobnemMaTnkon ceMaHTukn. MprnymHa KpoeTcs B NPU3HaHNK
BaXHOCTUN U3YYEHMS A3bIKOBOr0 COAepXaHUsa ANns afekBaTHOro NpencTaBneHns CTpyKTypbl
a3blka B LenoM. JlaHHoe NonoxeHne 06 bACHSET BHUMAHUE YYeHbIX K Npobneme BANSHUS Ha
A3blK 3KCTPAIMHIBUCTUYECKMX (0AKTOPOB BK/OHAKOWMX WMPOKUIA KPYr CBeAEeHWA 06
y4YacTHUKaX KOMMYHMKaLMK (B TOM YMCNE M3YUYEHNE UX (DOHOBLIX 3HAHWIA, 06 nasaowmx
HaumnoHanbHO-KyNbTYpHOW cneumndukon) [1, ¢.106]. HaunoHanbHas cneunduka ceMaHTuKm
Kakomn-nmbo nekcnyeckomn eanHuLbl 06bIYHO 0O BACHAETCS Kak ee OTMYME N0 3HAYEHUIO OT
CXO[HbIX MO CEMAHTUKE eOUHUL, OpYroro s3blka.

Byaoyun rnaBHbIM UHCTPYMEHTOM MO3HAHNS N OCBOEHMS BHELWHErO MMpPa, S3blK BbICTYNaeT
OCHOBHbIM CPEeACTBOM Kak 0blWeHns noaei, Tak U 03HAKOMIEHUS C OPYTrMMU KYNbTYPaMu.
AmepukaHcknin KynbTypHbI aHTpononor ®d. boac ewe B 1911 r. BbISBUN 3Ty CBSA3b,
NPOUNNIOCTPUPOBAB €€ CNeayowmm NpuMepoMm: Ans 60nblMHCTBA CEBEPOAMEPUKAHLIEB CHET
— 3TO MNPOCTO NOroAHOE SIBNEHME U B UX NIEKCUKOHE 3TO NOHATUE 0603HAYaloT TONbKO ABa
cnosa: «snow» (cHer) u «slush» (cnsikoTb), a B A3blke 3CKMMOCOB HaioeTtcst bonee 20 cnos,
OMNUCBIBAIOLWMX CHEr B Pa3HblX COCTOSHUSAX.

Kaxabii 4enoBek B 3HA4YNTENbHON Mepe PopMUPyeTCs TOM KyNbTYpPOid, B KOTOPOM OH XUBET,
a cBoeobpasune KynbTypbl 0TOOpaxxaeTcs B KynbTypPHOW KapTUHE MUpa, TO eCTb B
COBOKYMHOCTU 3HaHW N NPeacTaBfeHn 0 LLEHHOCTAX, HOpMax, Hpaeax, MeHTanmTeTe
coBCTBEHHOW KYNbTYpbl 1 KYyNbTyp Apyrux Haponos. KaptuHa mupa (KM) npencrasnset coboi
pe3ynbTat nepepaboTkn nHpopmaumm 0b okpyxarouein oencTBUTENbHOCTM U YeNoBeKe U
onpenenseTcs Kak BTOPUYHOE CyleCTBOBaHME 06 bEKTMBHOMO M1pPa, KOTOPOE 3aKPENUIOCh U
peann3oBanocb B CBOEOOpa3HO MaTepuanbHoi popme. DToi MaTepuranbHOn hopMoN 1
ABNSETCA A3blK. A3bIK BbICTYNAET BAXHENWNM CNOCOOOM (POPMMPOBAHMS 1 CYLLECTBOBAHUS
3HaHWin 0 Mmpe. B cBoto o4epenb, pasHoobpasne S3blIKOB 0TpaxaeT pasHoobpasmne KapTuH
Mupa. S3blk He TONbKO SBNSETCS YaCTbio KAPTUHbLI MUPA, Ha ero OCHOBe popmupyeTcs
a3blkoBas kapTuHa mupa (JKM), koTopas npeactaensieT coboit 3THMYECKUiA KOMAOHEHT KM,
COBOKYMHOCTb Tpaamuuii, obbl4aes, BEPOBaHWUiA, CyeBEPUiA, TO, YTO NpeponpenenseT
STHUYECKMI CTEepPeoTurn NoBeaAeHNs NpeacTaBuTenem Toro uam NHoro aTHoca [2, ¢.132-135).

S3bikoBas kapTuHa Mypa npeacTaBnseT cobo COBOKYNHOCTb 06 bEeKTMBMPOBAHHOMO
(BbIP@XX€EHHOr0 OAHOCNOBHO) M HEOO BKTUBMPOBAHHOIO B 513blke. MHOrmne y4yeHble CornacHbl ¢
TEM YTBEPXAEHNEM, 4TO NPK BCeX 0OWMX YCNOBUSIX, B XMN3HU KaX40ro Hapoaa ecTb
CBOMCTBEHHbIE TONIbKO My creundomnyeckne peannm KynbTypbl, 6biTa, cpeabl, KOTOPbIM B MHOW
Ky/NbType COOTBETCTBYIOT MOJIHbIE MW YacTnYHble Npobenbl. Bce aTu peanum oTpaxaroTcs B
A3blke, NPeXAe BCEro, B BUAE A3blKOBbIX 0003HAYEHWIA, HECYIWNX KYNbTYPHbIA OTNEYaTok.
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HaumoHanbHO-KynbTypHas ceMaHTMKa xapakTepHa Ans 6e33KB1BaNeHTHON NEKCUKN,
obo3Havatoulein peanuun, cneundunyHble AN AaHHON HAUMOHANbHOM KyNbTypbl. Y Takunx
NIEKCUYECKMX eIMHNL, OTCYTCTBYET CNIOBAPHbIN SKBUBANEHT B APYroM A3blKe, TakK Kak ero
HOCWUTENSIM He 3HAaKOMbl COOTBETCTBYIOWME peanuu.

«O 6e33KBMBANEHTHOW NEKCUKE Kakoro-nmbo s3blka, — cnpaseannBo yTeepxaaet A.
"'yoaBUYIOC, — MOXXHO FOBOPUTbL TOJMIbKO MO OTHOLWEHWUIO 3TOr0 S3blka K KakoMy-HMbyab
LPYroMy UM Opyrum s3bikaM. To, 4TO B S3bike X SBNSeTcs 6€39KBNBANEHTHBIM MO OTHOWEHUIO
K 513blKy Y, MOXET He ObiTb 6€33KBUBANIEHTHBIM MO OTHOWEHWIO K S3bIKY Z» [3, C. 65].
[MpounniocTprpyem aTo yTBEPXAEHNE CNeayoWwmnM NPUMEPOM: PyCCKOe «CyTKM»
6e39KBMBANEHTHO MO OTHOWEHWIO K aHT IMACKOMY 1 HEMELIKOMY $i3blkaM, 0AHaKO He Mo
OTHOLWEHMIO K YKPaMHCKOMY A3bIKY, FAe eCTb 3KBMBaNEHT — «foba». NoaTomy
6e39KBUBANIEHTHOCTb NIEKCWKM, BbiSIBNISEMasi Npy CONOCTaBNEHMUMN S3bIKOB, HE MOXET OblTb
pewawmm akTopoM NPy OTHECEHNM KakuX-nnbo SBneHuii Kk peanusam. K ToMy Xe rpaHb
MexXay 6e33KBMBANEHTHON NEKCMKOMN 1 NEKCUKOM, UMEIOLLER YCTOSIBLUMECS SKBUBANIEHTHI B
LPYroMm si3blke, BECbMa YCNOBHA U MOXET HOCUTb NLWb BPEMEHHbIN XxapakTep. Tak, B pyCcCKuUi
A3blK MPOHWKNIM CNOBA U BblpaxXeHus: «freelancer» — ynaneHHblii paboTHUK, «week-end» —
yukeHpg , «selfie» — pa3HOBMAHOCTb aBTOMNOPTPETA, 3aKN04aoWasACcs B 3aneyaTneHnm camoro
cebsi Ha poToKamepy, «joy-riding» - noeaaka Ha yrHaHHOM aBTomMobune paaun 3abasbl U
MHOrne opyrve nekcuyeckmne eauHuLLbl aHr MncKoro NponcxXoXaeHus, B pesynbtare 4ero
COOTBETCTBYIOLYIO aHI TMIACKYIO NEKCUKY YK€ HENb3S cuMTaTh 6E€39KBMBANEHTHOM
OTHOCWUTENbHO PYCCKOro A3blKa.

HaunoHanbHO-KynbTypHOE CBOe0Opasme NEKCUKN MOXET MNPOSBNATLCS HE TONbKO B HANNYUN
cepwuii cneumgmnyeckmx CnoB, HO 1 B OTCYTCTBMM CNIOB ANS 3HAYEHWIA, BblpaXXeHHbIX B APYrnX
A3blkax — B NaKkyHax.

CnoBa, He umetoLwme aHanoros B CONOCTaBMMbIX A3blkax — NakyHbl (0T nat. lacuna —
yrnybneHue, BnaavHa, nposan, ot p. lacune — nyctoTa, 6pelb) SBNSIOTCS
NCNXOPU3N0NOTNHECKUM (DEHOMEHOM: B YCNOBUSAX OOHOA3bIYHON CUTYyaLUUN OBWEHNS OHN He
0co3HatoTcs ropopswmmn. Kak n 6e3akBrBaneHTHble CNoBa, NakyHbl 3aMeTHbl TONbKO Npw
conocTaBneHnn A3bIKOB. [4, ¢. 20-27]. Hocntenn ogHOro siabika B CUTyaunn obweHnst, kak
npaBuo, NakyHbl He 0BHaPyXMBaOT, 0AHAKO, KaK TONIbKO B KOMMYHMKAUWUO BCTynaeT
HOCUTENb OPYroro s3blka, OHM cpasdy 0CO3HAKTCS, co3naBas Heynobctea B obweHun. K
OCHOBHbIM NpPM3HaKaM flakyHbl MOXHO OTHECTU: HEMOHATHOCTb, HENPUBbLIYHOCTb
(9K30TUYHOCTb), Yy X AOCTb (HE3HAKOMOCTb) 3TUX NPEAMETOB U ABNEHUA AN peuunmeHTa.
YcnoBus coumnanbHO-MONNTMYECKOR, 06WeCTBEHHO-3KOHOMUYECKOM, Ky b TYPHOM XU3HU 1
6biTa Hapoaa, cBoeobpasmne ero MMPOBO33PEHMS, MCUXONOM KN, TPaAULNiA CnocobCTBYOT
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BO3HVMKHOBEHMIO 06Pa30B W MOHSATWIA, MPUHLMNNANBHO OT/IMYAIOLWNXCS Y HOCUTENEN APYruX
A3bIKOB.

Pycckune cnosa «6enopyyka», «Boaoxneb», «10MOBHMYATb», «AONPU3bIBHUK», «KUMATOK»
nepenarTcsa BO (ppaHLy3CKOM s3blke CNoBOCOYETaHMUSaMN: «qui ne fait rien de ses mains», «qui
boit beaucoup», «se trouver a la maison pour surveiller», «adolescent ayant la formation
prémilitaire», «eau bouillante». C npyro cTopoHbl, opaHLy3ckue cnoea «belotte»,
«bidonville», «ouvreuse» NO-pycckn MOXHO NepenaTtb COBOCOYETAHMSAMU: KAPTOYHAsA uUrpa,
nonynsipHas B0 ®paHunn; 6apaku, COopyXeHHbIe N3 Pa3NYHbIX OTXOA0B Ha OKpanHax
60onblWMX TOPOAOB, B KOTOPLIX XMBYT B€OHSKMW; CnyXalas KMHoTeaTpa, NpoBoXaoLwas
BXOASIUMX BO BPEMS CeaHca Ha cBOOOAHbIE MeCcTa 1 Nosyyarowas 3a 370 YaeBsble.

B aHrnniickom si3bike HeT 0603HaYeHNs ANSt KOHLENTOB, OMNUCbIBAEMbIE PYCCKMMM ClIOBaMK
«KMNATOK, 6opLy, MasynTb» 1 Ap. A B PYCCKOM S3bIKe OTCYTCTBYIOT NPY CPABHEHUN C
aHrnuinckmm 06o3HayveHust Ans cneayowmnx KOHLENTOB: BCAKUA HAaBUCAOWNIA HAL KpaeM
yero-nnbo npeameT — «flap», cxoamTb N npuHecTn — «fetch», COTPyaHNK € rMOKMM rpadonkom
paboTbl, KOTOPLIV cam BbIbUpaeT rae n korpa emy pabotatb — «flexecutive», Bo3Bpat ToBapa
obpaTHO B MarasuH rnocne ero ncnonb3osaHusa — «shopgrifting» n ap.

Taknm o6pa30M, nakyHapHble eanHULbl packpbiBalOT CneumgouyHOCTb, YHUKANbHOCTb,
KOHTPACTHOCTb CMCTEMbI OOHOTO A3blKa MO OTHOWEHUIO K OPYroMy A3bIKY.

Tak>xe B acnekTe pacCMOTPEHUSI NaKyHAPHOCTM NEKCUYECKNX €ANHNL, CTOUT YNOMSIHYTb O
napanuHrBMCTUKE, KOTOpas 3aHMMAETCS aHann3oM HeBepbanbHbIX CPeacTB 0bweHns. OoHUM
13 Hanbonee BaXHbIX TUMOB NapanMHrBUCTMYECKMX CPEACTB SBNSIOTCS TaK Ha3blBaeMble
KMHECUYECKNE NapanvnHrBn3Mbl — XeCTbl, KOTOPbIE TAKXE MOTYT SBASATLCS NakyHapHbIMU Mpu
COMOCTaBNEHUN ABYX NIMHIBOKYNbTYP.

Mpw conocTaBnTENbHOM aHanNM3e aMepuKaHCKOM U PyCccKo HeBepbanbHbIX CUCTEM 0DLWEHMS
obHapyXMBAETCSH, 4TO MHOTME XECTbl BbipaXkeHbl abCONOTHLIMU NakyHamu. Hanpumep, korna
HOCUTENb aMePUKAHCKON NMUHIBOKYNbTYpPbl MOOHUMAET CXaTbll Kynak Ha YPOBEHb FONOBbI U
3aTeM pasrnbaet 60MbLWONK Nanew, ykasaTenbHblii 1 MU3NHEL, Nepenasas 3HaveHue «| love
you» («$ nobnio 1ebsi»), HOCUTENb PYCCKOM NMMHIBOKYNbTYPbl BPSIA N AoragaeTcs o
3Ha4yeHMM Takoro KuHecuyeckoro noseneHms. KnHema «ckpeleHHble ykasaTenbHblA U
cpenHuii nanbLbl», KoTopas 0bbl4HO conpoBoXxnaetcsi cnosamu «Keep your fingers crossed!»
(«depxu nanbupl Ha yoady!»), Takxxe abCoNOTHO nakyHapHa ANns PyCCKON XEeCTOBOW
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CUCTEMbI, TaK Kak OHa He COOTHOCUTCSI B PYCCKOW NIMHTBOKYNbTYpE C NoXenaHneM ycnexa
cobecenHuky [5, c. 287-290].

HeBepbanbHble nakyHbl Bbi3blBAOT HEAOMOHUMaHNE NMBO NONHOE HEeMOHMMaHue, KOTopoe
CTaHOBUTCA Nperpanoi 4ns yCrewHoro MexkynbTypHoro obleHns n obycnasnusaeT
KOMMYHMKaTVBHbIE Heyaauu. [Mpu BbISBNEHUN TaKMX NakyH BaXHO YBUAETb HE TONbKO cam
dpakT HeCOBNAAEHWS, HO U ero «KynbTYPHYIO NOrUKY», CBS3aHHYO C 9THUYECKUMM LEHHOCT SIMM
Hapoaa. ATo NOMOXeT oueHMBaTb HeBepbanbHOe NoBeneHNE NPeaCTaBUTENER UHOM
3THMYecKol 0BWHOCTN He Kak Habop «CTpaHHOCTEeR», a Kak KynbTYypPHO 00 bSCHUMOE SiBNEHNE,
OyneT coneincTBoBaTb 3THNYECKOM TONEPaAHTHOCTU N 3PAEKTUBHOCTN KOMMYHMKALNN.

ccnepoBaHue HaUMOHANbHOM CNeuMgUKN CEMaHTUKM NEKCUYECKUX eNHULL B

MeX bs3blKOBOM M MEeXKYbTYPHOM MfaHe nNpeacTasiseTcsi MHTEPECHbIM U B TOXEe BpeMs
AOCTATOYHO CMIOXHbBIM TaK Kak Npu COnocTaBNeHn co4YeTaloTcsl pasHoobpasHblie CMbICNOBbIE,
OLEHOYHbIE, MCUXOMOrnYeckme, KynbTyponornyeckme 1 apyrue aKCTpannHrBucTuYeckme
¢hakTopbl, CBOE06PA3HO OTpaxatowmecs B CNOBAPHOM (POHIE HALMOHANBHOrO s3bika. Takoe
“ccnenoBaHve KpainHe HeoOX0AMMO AN MOHMMAHWS He TOMbKO NPMPOAbLI HALMOHAbHOrO
A3blKa, HO M BaXXHEWWNX YepT MMPOBO33PEHMUSI ero HOCUTENS — Hapoaa.

Cnncok nuTtepaTtypbl

1 MyxuHa, . K. CoBpeMeHHble acnekTbl M3y4eHUs HaLMOHaNbHO-KY b TYPHON CEMAHTUKW //
HoBble noaxoapbl K M3y4eHnto ceMaHTukun. — Exatepunbypr: N3n-8o Ypanbckoro yH-1a, 2012. —
C. 106-117.

2 Pbinos, KO.A. AcnekTbl 3bIKOBOW KapPTUHbI MAPa: UTaNbSHCKUIA U pycckuin a3bikn / FO.A.
Pbinos. — BopoHex, BI'Y, 2003. — 272 c.

3 Nypasuytoc, A. ConoctaBnTenbHas CeMacuonornsg NMMTOBCKOrO U PYCCKOro s3blkos / A.
N'ypnasunytoc. — BunbHioc: Mokcnac, 1985. — 173 c.

4 AHTUNoB, I.A. TekcT kak siBneHne kynotypbl / ['. A. AHTrnos, O. A. IoHckux, . 1O.

7/8



KuprowkuHa AHHa AnekcaHapoBHa, BepytnHa ExkarepuHa MuxannosHa. O HauMOHaNnbHO-KY/IbTYPHOWM cne

MapkosuHa, tO. A. CopokuH; noa pea. I'.A. AHTunoB. — HoBocubupck: Hayka, 1989. — 197 c.

5 Zhukova, |., Lebedko, M. American Quilt: A Reference Book on American Culture / |. Zhukova,
M. Lebedko. — Vladivostok: Far Easten State University Press, 1999. — 484 c.

8/8



